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KOTE3IA SIK JOMIHAHTHA KATETOPIAJIbHA XAPAKTEPUCTHUKA
TEKCTY U 3ACOBM ii 3ABE3IEYEHHS

Y cmammi nopywyemuvcs numanns nucemo6020 nepexaady mexcmy i 1020 nepekiadaybrozo
auanisy. Buceimneno cymmuicmo Koeesii sk OOMIHAHMHOL Kame20piaibHOl Xapakmepucmuku mexkcmy.
Veazca 30cepedoicena na 3acobax 3abesneuents 1eKCUKO-CEMAHMUUHOI KO2e3ii K 8adCIU8020 BUIY
Ko2e3ii 8 mekcmi. 30kpema, 00Cai0NCeHO NUMAHHS 3a0e3neyeHHs 368 A3KI8 MIdC peyeHHAMU, YMEO-
PEHUX WTIAXOM TEeKCUKO-CEMAHMUYHO020 NOBMOopeHtsl. Bugueno maxoc winsixu eudinenms ¢ mexcmi
YEeHmMPANbHUX pedeHy, SIKi 8I10Mb C0O0I0 «CeManmuine 0p0», Ma MAP2IHATLHUX PEYeHb.

Knrouosi cnoea: nepexnadayvkuii ananiz mexkcmy, Ko2esis, KO2epeHMHICMb, JeKCUKO-CeMaH-
MUYHA KO2e3is, JIeKCUKO-CeMAHMUYHe NOBMOPEHH, CIMKa 8Y371i6 J1eKCUKO-CEMAHMUYHO20 38 A3KY,
«cemanmuyne s0poy, YeHMpPAIbHi i MAP2iHANbHI PeUeHHs.

I[HocranoBka mnpoOiemMu. ANEKBaTHUN MHUCHBMO-
BUH TIepeKyIaJl HEMOXIIUBO 3MIHCHUTH 0€3 BIIIOBiI-
HOTO TEpPEeKIaAalbKoro aHami3y BHXiITHOTO TEKCTO-
Boro marepiany [4, ¢. 4]. Ilepexnananpkuii aHasi3
nependayae BUSBICHHS B TEKCTaX MOBTOPEHb SIK JICK-
CHKO-CEMaHTHYHOTO 3aco0y 3a0e3medyeHHs Koresii
MK pEYEHHSIMH, CTBOPEHHS CITKH BY3IIB JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO 3B’S3KY, BCTAHOBJICHHS «CEMaHTHY-
HOTO si7ipa» MUISIXOM BU3HAYEeHHsI HEHTPaIbHUX 1 Map-
rHAJBHUX pedeHb. [lepexafanbkuii aHalli3 TEKCTY
BKJTFOYAE TAKOK MOTO TIParMaTUIHHUNA 1 CTUITICTHIHUI
aHamiz. HacTymHmii eram mepekIaianbkoi  JTisiib-
HOCTI — BJIaCHE TEpeKIIajl, a Ha KiHIIEBOMY eTari —
penaryBaHHSI MEPEKIaACHOr0 TEKCTY W IMOPIBHSHHS
HOro 3 TEeKCTOM opuriHany [4, c. 4-5].

AHami3 ocTaHHIX AocaimxkeHb i myOJikamiii.
[IluTanHs TOBTOPEHb SK JIEKCHMKO-CEMaHTHYIHOTO
3aco0y 3abe3redeHHs Kore3ii B TEKCTax Oyso Tpe-
MmeroM pociaimkenns C. €. Makcumona, M. Xoi
ta iH. [Ipobnemy inenTudikamii moBTOpeHb, CTBO-
PCHHS CITKH BY3JIB JICKCUKO-CEMaHTUYHOTO 3B’SI3KY
H YCTaHOBJEHHS «CEMaHTHUYHOTO Spa» BUBYAIH
I. B. Apuonsa, K. 1. benoycora, C. €. MakcuMmos,
M. Xoi Ta in. [IuTaHas mparMaTHIHOTO 1 CTHIIICTHY-
HOTO aHaji3y TeKCTy po3mmsiganTs [. B. ApHombm,
I. P. Tamenepin, M. H. Koxuna, C. €. Makcumos,
I'. I. TTouemoB, O. O CeniBanosa, /. OcTiH Ta iH.
st Hac ocoOnuBHI iHTEpeC Ma€ BUBUCHHS TUTAHHS
3B’S3KIB MIJK PEUCHHSIMH, SIKi YTBOPEHO IIISIXOM JIeK-
CHKO-CEMaHTHYHHX TTOBTOPEHb, CTBOPEHHS CITKH BY3-
JB JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO 3B’SI3Ky, BCTAHOBJICHHS
«CEMaHTHYHOTO SIIpa» ILUIAXOM BH3HAYCHHS IIEH-

TPaJIFHUX 1 MAPTIHAIBHUX PeYeHb, TOOTO 3aCO0IB JIEK-
CHKO-CEeMaHTHUYHOI Koresii.

AKTYaJbHICTh JIOCIIJKCHHSI 3yMOBJICHA HEOOXIiJI-
HICTIO BUBYEHHS JIEKCHUKO-CEMAHTUYHOI Koresil Ui
CTBOPEHHSI BaroMoro IiHCTPYMEHTY JIJIsl TOJalbIIoi
TTepPeKITaIaIbKOil JiSUTEHOCTI.

IHocTranoBka 3aBnanus. MeToro cTarTi € HagaTn
JHIBICTUYHY XapaKTEPUCTHKY JICKCUKO-CEMaHTHYHOT
Kore3ii. 3aBlIaHHSIM CTaTTi € BUBUUTHU CYTHICTh KOTE-
3ii SIK JIOMIHAQHTHOI KaTeropiajbHOi XapaKTepUCTUKH
TEKCTy ¥ 3aco0m ii 3a0e3MeYeHHs MK PEUCHHSIMH B
TEKCTi.

Bukiax ocHOBHOT0 Martepiairy. AHali3 BiIoMHIX
HAyKOBHX TEOpid, MPUCBIYCHUX BUBUCHHIO 3aralib-
HUX BJIACTHBOCTEH TEKCTY, AAa€ 3MOTY BWIUIUTH CiM
00OB’SI3KOBHUX ICTOTHUX pHUC, IO POONATH TEKCT
TEKCTOM, a caMe: KOTe3if0, KOTepeHTHICTh, 1HTCHIII-
OHAJIPHICTh, aKIENTa0eIbHICTh, 1H()OPMATUBHICTS,
CUTYaTHBHICTb Ta IHTEpTEeKcTyanbHiCTh. Koresis
(3B’SI3HICTB) 1 KOT€PEHTHICTH (ULTICHICTh) BHU3HAYa-
IOTBCSI SIK TIEPII JIB1 BJKJIMBI KaTeropii: Koresist 03Ha-
Yae NPUHIIMITH, 0 CIOIYYaloTh eJIeMEHTH OBEPXHI
TEKCTY B OpraHi30BaHe IIijie, BOHU NIEPEIaloThCs Ipa-
MaTHYHUMH 32C00aMH, TOAI SK KOT€PEHTHICTh EKC-
IUTIKYETBCSI CEMaHTUKO-TIPArMaTHYHUMHU BiTHOIICH-
uamu [12, c. 39].

Ha 3B’s3HICTh SIK Ha OJHY 3 TEKCTOBHX Karero-
piit ykasytote A. 1. HoBukor (1983), H. B. Illes-
yenko (2003), O. O. Cenisanora (2004) [6, ¢. 25-30;
7, c. 191-240; 11, c. 24]. 3a O. O. CeniBaHOBOIO,
3B’SI3HICTB € TIPOBITHOIO KAaTETOPIEI0 TEKCTY, OCKUTEKU
camMe 1151 Kareropisi 3a0e3rnedye Horo QyHKIIOHYBaHHS
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SK IUTICHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO YTBOPEHHS
[9,c. 211].

Haromicte y crmemianbHiii Jiteparypi, mpu-
CBSYEHIN aHMIICTHIN, 4YacTile BHUKOPHCTOBYIOTh
caMe aHTIIOMOBHHU TEpMiH «Kore3is». Hampuxman,
I. P. Tampniepin AOTpUMYEThCS PO3YMIHHS KOTe3ii,
3aIpPONIOHOBAHOTO  TIPE/ICTABHUKAMHU  JIOHJIOHCHKOI
miHrBicTHyHOI mkoau M. A. Tammigeem 1 P. 'azanom,
3TIJIHO 3 SIKUM «KOT€31s BUSIBJISIE, SIK TCKCT OpraHi3oBa-
HU#l y ceManTr4He 11iie (semantic edifice)» [2, ¢. 85].
YueHW Tako)k BHKOPHUCTOBYE TEPMiH «TpaMaTHYHA
koresisi» (aHr1. “grammatical cohesion”) st mo3Ha-
YEeHHsS TpaMaTHYHKUX 3ac00iB 3a0e3reueHHs Koresii B
TEKCTi, TAKUX SIK Y>KUBaHHsI CIIOJIyYHHKIB, IPUHMEH-
HUKIB, y3TO/DKCHHS 4acoBUX (hopM Ji€ciioBa, CKIIaj-
HOMIAPSAAHUX 1 CKIQJHOCYPSAAHUX CHHTAKCHUHHX
KOHCTPYKIIii. 3ayBa’kuMO, 1[0 TpaMaTHIHa Kore3is He
€ TIPEIMETOM HAIIIOTO JIOCITiPKESHHS.

VYenin 3a O. JI. Kamencekoro, 3. f1. Typaesoto,
H. C. Banrinoro, 3. 1. Xosaucekoro, O. 1. Mockamis-
CBKOIO BHJIUISEMO TaKi MiIXOAM JIO TIyMadeHHs
3B’SI3HOCTI: TICHXOJIOTIYHHH, pedepeHttiitauii, dhop-
MaJIbHO-TPAMAaTHYHUH 1 TICHXOJIHTBICTUYHUHN TIijI-
xomu. [lcuxomoriyHui migXin IPyHTYEThCS HA TIY-
Ma4yeHHI 3B’S3HOCTI SK Kareropii MHCIEHHS, sKa
BiJIOOpakae 3B SI3HICTH KOMIIOHEHTIB  17€ajbHOT
MOJIeITI CBITYy y CBiIOMOCTI iHAMBiAa [3, ¢. 23]. Biamo-
BiZTHO 110 peepeHIIiifHoTO MiaX0my, 3B’ I3HICTh CXapak-
TEPU30BaHO SIK KaTeropilo, IO Bi0Opakae MIHMOWHHI
3B’SI3KHM W XapakTep CTBOPEHOI B TEKCTi 00 €KTUBHOI
JUICHOCTI, JIc HAsIBHUN yce3araJlbHHUi 3B’SI30K SIBUIIL
[9, c. 109]. ®opmabHO-TpaMaTUUHUIA ITiIX1/] BU3HAYAE
3B S3HICTH K B3a€EMOJII0 MDK TEKCTOBUMH KOMITOHEH-
TaMH, 10 Ha CTPYKTypHOMY PiBHI TEKCTY EKCIDTIKY-
10T 3ac00r MOBH [1; 5]. IICHXOMIHTBICTHYIHAIN TTiIX11T
JIO pO3WIIsily MIUTaHb 3B SI3HOCTI TEKCTY repeadavae ii
aHaJIi3 y JIBOX acrekrax: 1) 3B’sI3HICTh — II¢ HAsBHICTh
3B’s13KIB ((pOpMaJbHUX a00 CEMaHTHYHMX) YCEepeanHi
TEKCTOBUX OJWHUITH 1 MK HUMU; 2) 3B’SI3HICTH — II€
CEeMaHTHYHa IIUTICHICTH TekcTy [10].

Y Mexax TICHXOJIHTBICTUYHOTO MIAXOMY 10 TIy-
Ma4eHHs 3B’3HOCTI CIIOCTEPIraeEMo TeHJCHILIO 11 0TO-
TOXKHEHHS 13 IUTicHICTIO. B3aemMoiiro Mi>k UMM JIBOMA
KaTeropisiMi JOCHIHUKA BU3HAYAIOTh I10-PI3HOMY.
3okpema, 3. I. XoBaHCbKa IITICHICTH MiNOPSAKOBYE
3B’SI3HOCTI W KBaTI(iKye il sIK 3B’SI3HICTD, IO 3YMOB-
moe 00’ eTHAHHAS (aKTIB 1 SBHI y €IUHE CEMAHTUIHO
3amkHeHe mite [10]. Haromicts O. I. Mockambchka
HiNOPSAAKOBYE 3B SI3HICTH LIUTICHOCTI ¥ po3misiiae
TIepIILy K OJIHY 3 OCOOJMMBOCTEH, OJIMH 31 CKJIAHUKIB
OCTaHHbBOI [3, c. 86].

DOKyCyIOuUCh Ha HEOOXITHOCTI pPO3MEKyBaHHS

3B’SI3HOCTI W IUTICHOCTi, BUCHI HABOAATH HHU3KY
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O3HaK, 110 JOMOMAralTh PO3MEKyBaTu Li Bl Kare-
ropii. LlimicHicTh — TICMXONIHTBICTHYHA KaTero-
pisi, 3yMOBIICHa KOHIETITYaJIbHOIO €JIHICTIO TEKCTY,
3B’SI3HICTH — JIIHTBICTUYHA KaTeropis, o 3abe3mnedye
CEMaHTHYHY 1 (hopMallbHY €IHICTh TEKCTY W perpe-
3eHTOBaHa 3aco0amu MoBH. LIilTiCHICTE TEKCTY MOXKHA
BCTaHOBUTH JIUIIIE MIICJISl HOTO MPOYUTAHHS ¥ CTIpHii-
HATTS. HaToMicTh 3B’SI3HICTH MOKHA BCTAHOBUTH B
mporeci yuTaHHs Tekety. LliUmicHICTh 1 3B SI3HICTH €
B3aEMOIIOB’ SI3aHIMH KaTETOPisIMH, ajieé HE B3a€EMO3Y-
MOBJICHUMU. LI1ITiICHICTE HE 3aBKau ITependoadac HasB-
HICTh y TeKCTi (popManbHOi 3B’s3HOCTI. I, HaBmakw,
TEKCT, MO € (OPMAIBHO 3B’SI3HUM, HE 3aBKAM CTa-
HOBUTH CEMAaHTHYHY €IHICTh, TOOTO HE 3aBXKIH €
miticHuM [6; 8]. 3BifcH 3B’SI3HICTh PO3IISAAETHCS SIK
CTPYKTYpHa BEITUYHMHA, a IITICHICTh — SIK CMECIIOBE
HaroOBHEHHSI.

Otxe, TekcT BUABISAE ceOe B Pi3HUX KaTeropisx,
cepel IKUX HalOUTBII 3HAYYIIO0 € KOTe3is, OCKUTbKU
caMe BOHA YMOXKJIMBIIIOE iICHYBaHHS TEKCTY SIK ITiTiC-
HOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO YTBOPEHHS. MU po3-
IITHEMO 3aco0M 3a0e3NeueHHs JIEKCHMKO-CEMaHTHY-
HOT KOTe3ii MiXK pe4eHHSIMHU B TEKCTI.

BaxnuBuM BumoM Kores3ii B TEKCTi, Ha AYMKY
M. Xoi (1991), € nexcuuHa abo JEKCHKO-CEMaH-
Tu4Ha Kore3is (anr. “lexical or lexical and semantic
cohesion™) (mami — JICK) [4, c. 26]. JICK 3a06e3me-
YY€eThCS 3B’SI3KAMH MIXK PEUCHHSIMH, YTBOPEHUMH
LIISIXOM JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO TIOBTOPEHHS (AHIJ.
“repetition links”), TOOTO HasBHICTIO B pPEYCHHI
JIEKCUYHUX OAMHUIE (CNiB ab0 CIOBOCIONYYCHB),
SIKI BIJIHOBJIFOIOTh TICBHI €JIEMEHTH 3 TOMEPEAHIX
pedeHsb I HagaHHS MPO HUX HOBOI iHopMarii
[13, c. 268].

Ve 3a C. €. MakcMMOBUM BU3HAUYUMO TOJIO-
BHI THIH TOBTOPEHb, SIKI MOXKHA CIIOCTEpiraTu Mix
PEUYCHHSIMU B TEKCTax Pi3HUX (DYHKIIOHATBHUX CTH-
JiB MOBH: 1) mpocCTe JIeKCHYHE MOBTOPEHHS (aHIJ.
“simple lexical repetition”); 2) ckIamgHe JEKCUIHE
noBropeHHs1 (aHr. “‘complex lexical repetition”);
3) mpocta mapadpaza (anmr. “simple paraphrase™);
4) cximagHa napadpasa (aar. “complex paraphrase”);
5) xopedepenTHe moBTOpeHHs (aHTI. “‘co-reference
repetition”); 6) cyOctutyiis (aHri. ‘“‘substitution’)
[4, c. 27-28].

[IpoananizyemMo KOXKHHIA THI TOBTOPEHb OKPEMO.

[Ipocte nekcuuHe OBTOPEHHS (POPMYETHCS], SKILO
JIEKCUYHA OJMHULIS ITOBTOPIOETHCSI B TEKCTI Oe3 3Ha-
yHuX 3MiH. Hampukmaza, iMeHHUK B ofHMHI HaOyBae
(hOopMHU MHOXMHH, a JIIECTIOBO B TENEPILIHEOMY Yaci —
(hopMHU MHHYIIOTO Yacy, akTUBHHH CTaH INEPETBOPIO-
€ThCsI HA [TACUBHMH, 3aliIMEHHUK Y HA3UBHOMY BIIMIHKY
3aMIHIOETHCSI HA 3aiMEHHUK y HENPSMOMY BiIMIiHKY
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TOIIO. 3ayBa)kKUMO, II0 NPOCTHM JICKCHYHUM ITOBTO-
PCHHSIM yBa)Ka€ThCsI TOBTOPEHHS JIUILIE TIOBHO3HAYHUX
ciiB (anmt. “lexical words”). JlekcuuHe TOBTOpEHHS
ciyx00BUX ciiB (aHmI. “grammatical words™), Taxi
SIK apPTUKJII, TPUAMEHHHKH, CIIOJTyIHUKH, TOTTOMIKHI
JIiECTIOBA, YaCTKH, HE PO3IVISIIAETHCSL.

CknasiHe JIEKCUYHE TOBTOPEHHSI YTBOPIOETHCS,
KOJIM JIBl JISKCHYHI OJIMHHMIII HE € CXOXXHUMH, TPOTE
MalOTh OJHAKOBY JIGKCHUHY MOp(eMy; BOHU TaKOX
MOXXYTh OyTH 1ICHTUIHUMH, aJie HaJIeKaTH IO PI3HUX
YaCTHH MOB 1, BIJTIOBiTHO, BUKOHYBAaTH Pi3HI rpama-
TUYHI (YHKIIi. AHTOHIMH, SIKi MalOTh CITiIJIBHI JIeK-
cu4uHi MOp(eMH, TaKOXK PO3IVISIAIOTHCS K CKIIaTHe
JIEKCUYHE TIOBTOPEHHS.

[Ipocra nmapadpasa mae wmiciie, KOJM OfHA JICK-
CHYHA OJWHHWI 3aMIiHSETHCSA I1HIIOIO, TMPH ITHOMY
il 3HaYeHHS CyTTE€BO HE 3MiHIOEThCA. Jlo mpocToi
napadpazy HaJIEXKHUTh OUIBLIICTE KOHTEKCTYaJIbHUX
CHUHOHIMIB.

CknannHa napadpasa — 1€ 3aMmiHa OJHIET JICK-
CUYHOI OAMHMII Ha IHIIY 3 MPOTHUJIC)KHUM 3HAYEH-
HAM (QHTOHIMOM), IIIO0 HE Ma€ CIIIBHOI JICKCUIHOT
Mopdemu. CkragHa mapadpasza TakoXk Mae Micle,
KOJIM OfIHA JIEKCMYHA OAMHHULS € KOMIUIEKCHUM JIeK-
CHYHMM TOBTOPEHHSIM 1HINOI i BOJHOYAC MPOCTOIO
napagpa3or TPEThOI JIEKCUYHOT OUHUILIL. Y I[bOMY
BHUNAAKY CKJIagHa mapadpasza crocTepiraeTbest Mix
JIpyTuM i TpeTim cioBamu. lle cemanTnuHe sBUIIE
HA3WBA€EThCS TPUKYTHUK-cIIONydeHHs (aHri. “link-
triangle”).

KopedepeHTHe MOBTOPEHHS YTBOPIOETHCS, KOJIH
JIBA CIIOBA, IHTEPIPETYIOYHCh, MAIOTh OJHAKOBOTO
pedepenTa i CTOCYIOThCSI OITHAKOBOTO 00’ €KTa pealb-
HOTO CBITY B I[bOMY KOHTEKCTI.

CyOcTuTyiist — 11e 3aMiHa OJTHUX JIEKCHYHUX OJIU-
HUIb Ha 1HIII, 30KpeMa IMEHHUKIB Ha 3aiiMEHHUKHU
(oco0oBi Ta Bka3iBHi) [4, ¢. 27-28; 13, ¢. 52-55].

3 omsily Ha XapakTePUCTUKY THIIIB TOBTOPEHb,
pO3IJITHEMO TIpaBWJIAa yTBOPEHHS 3B S3KIB  MiX
PEUSHHSIMHU B TEKCTI IUIIXOM JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
noBropeHHs 3a M. Xoi (1991):

1. 38’5130k (anri. “link”) yTBOpIO€THCS MiXK pedeH-
HSIMH, SIKi MaIOTh OJTHAKOBY JIEKCHYHY OJMHHIIIO.

2. 3B’S13KH, yTBOPEHI MIISTXOM JICKCHKO-CEMaHTHI-
HOTO TTOBTOPEHHS B MEKaxX OJHOTO PEYEHHs, HE PO3-
IS IAI0THCSI.

3. 3a yMOBH yTBOpEHHS 3-X 1 OUIbIIIE 3B SI3KIB MK
JBOMAa PEYEHHSIMU YTBOPIOETHCS JIEKCHKO-CEMaH-
THYHUN By307 abo Oonja (anmi. “bond”) [4, c. 32;
13, c. 91].

Taxuit miaxig 1a€ 3MOTY BHIUIUTH IIEHTPANbHI i
MapriHanbHi pedeHHs (aHr1. “central and marginal
sentences”). PedeHHs, MO MAalOThb MaKCHMAaJbHY

KUTBKICTh BY3JIB JICKCHKO-CEMaHTHYHOTO 3B’SI3KY
a00 OOHIIB 3 IHITUMHU PEUCHHSIMH, € IIEHTPATHBHIME
(amrmn. “central sentences”). Taki pedeHHSI HECYTbh y
co0i OCHOBHY 1H(OPMAIIIIO 1 SIBIISIOTH COOOK0 CEMaH-
THYHE SIpO TekcTy (aHmi ‘“‘semantic nucleus”),
OCKIJIbKM € HaHBaKJIMBIIIMMHU JIJIsI HOTO PO3YMiHHS,
iHTepmpeTarii Ta mepeKiIamy. Y CBOIO Uepry, peucHHS,
SKi MalOTh HEIOCTATHIO KUTBKICTH BY3JIB JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO 3B’s3Ky a00 OOH/IIB 3 IHIIUMHU PEYEH-
HSIMH, BBOKAIOThCSI MapriHAJILHUMH (aHIIL. “marginal
sentences”). Taki peueHHS HECYTh Y cOOi JOIATKOBY
iHpOpMAIIiIO Ta MAIOTh MEHIIY CEMaHTHYHY LIHHICTb
[4,c.36-37; 13, c. 43].

3a3HaYMMO, IO CYIKSHHS TTPO IIEHTpaIbHI i Map-
TiHaJIbHI pedeHHs B MEBHIH Mipi € cy0’ €KTHBHHMH,
ane, sk Haronomrye C. €. MakCUMOB, TaKHW ITiXi]T
0a3yeThCsl Ha peaNbHUX JIHTBICTHYHHX (aKTax y
paMKkax MeTonoJorii, siky nporonye M. Xoi (1991).

Y xomi AOCTIMKCHHS BHUSIBICHO aJbTCPHATHB-
HUM MiAXiA 10 BU3HAUEHHS OCHOBHOI Ta J0OJAaTKOBOL
iH(hopMarlii mij 9ac aHasizy # po3yMiHHS TEKCTIB, IO
npononye 1. B. Apuonsg (1981; 1990), sikuii Bupi3-
HSI€ «CWJIBHI» Ta «claOki» mo3umii (aHmnI. “strong
and weak positions). Tak, 10 «CHJIBHUX» TO3U-
i HaJeXaTh 3aroJIOBOK TEKCTY, HOTO MOYaToK i
KiHemb, a03aly, SKi MICTATh OCHOBHY iH(OpMAIIito,
a 1HIII, BIAMOBIAHO, HAJIEKATh JO «CIA0KHX» I103H-
uiit. I. B. ApHonb Haronouye, o Teopist «CUILHOD»
MO3UILIT € BAXJIWBUM KOMIIOHEHTOM CTHJIICTUYHOIO
KOHTeKcTy (aHmi. “essential component of stylistic
context”). Omuak immi aBtopu (H. A. MoHakos,
I'. I. Mockanpsayk (1999); K. 1. benoycoga, I. I. Moc-
KapayK (2004)) yBaXKaroTh, [0 «CHIIBHI» Ta «CIa0Ki»
no3uuii, Ha ski Bkazye l. B. ApHomba, 3ymMoBIeHI
KUIBKICTIO TOBTOPEHB [4, ¢. 27; 13, ¢. 52-55].

BucnoBku i mpomo3unii. I[lizcymoByroun
BHINCHABEJCHE, MOXEMO BKa3aTH, IO KOTe3is €
JIOMIHAHTHOIO KaTeTOPiajJbHOI XapaKTEPUCTUKOIO
TeKcTy. BaxnuBuUM BUIOM KOTe3ii B TEKCTi € JIEK-
CHUKO-CEMaHTH4YHa Kore3is, ska 3a0e3rnedyeThcs
3B’SI3KAMHM MIXK PEUCHHSIMH, YTBOPCHUMH IIJISTXOM
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TIOBTOpPEHHA. YCing 3a
M. Xoi MU BHIUIIEMO TPOCTE JEKCUYIHE ITOBTO-
peHHsI, CKJaJHE JEKCHYHE IOBTOPEHHS, MPOCTY
napadpasy, ckiIagHy napadpasy, KopedepeHTHe
MOBTOPEHHS, CYOCTUTYLII0. MiXK pEUYECHHSIMH, IO
MaloTh OJIHAKOBY JICKCHYHY OJMHHIIO, YTBOPIO-
€THCS 3B S30K; 32 YMOBH yTBOPEHHS 3-X 1 OinbIIe
3B’S3KiB MK JIBOMa PEYCHHSIMH YTBOPIOETHCS JIEK-
CHUKO-CEMaHTHYHHU By301 a00 Oona. Takuit minxin
JIa€ MOXKJIMBICTH BUJIJTUTH B TEKCTI IIEHTpaibHI
PEYCHHS, SIKi SBISIIOTH COO0I0 «CEMaHTUYHE SIIPO»
TEKCTY, 1 MapTriHaJIbHI PeUEHHS.
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V 3B’513Ky 3 LM HEOOXiHE BUBYCHHS IMTAHHS 1IeH-  PEHHS CITKU BY3JiB JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO 3B SI3KY 3a
TU(iKkawil MOBTOPEHb y TEKcTax pisHUX (yHKHioHadb- M. Xoi i yCTaHOBICHHS «CEMAaHTHYHOTO SAPay LUIs-
HHUX CTHJIB MOBH. JlomarkoBoi yBaru morpeOye CTBO- — XOM BU3HAYEHHS LIEHTPABbHUX 1 MAPTiHAIBHUX PEUCHb.
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KOT'E3USl KAK JOMUHAHTHAS KATETOPUAJIBHAS XAPAKTEPUCTUKA TEKCTA
U CITIOCOBbI EE OGECIIEUEHUSA

B cmamve 3ampacusaemcs 8onpoc nucbMeHHO20 nepesooa MeKCmda U €20 NepesoovecKoz0 aHAIu3d.
Aemop eviceeuusaem cymo Ko2e3uu KaKk OOMUHAHMHOLU KAMe2opUAlIbHOl XapaKkmepucmuxu mexema. Buuma-
HUEe COCPedOmOUeHO Ha CROcobax obecneuerus J1eKCUKO-CeMAHMUYECKOU KO2e3Ul KaK 8aliCHO20 8Udd Koze-
3uu 6 mexcme. B yacmuocmu, ucciedosan 60npoc obecneyenus ceszeti Mexcoy npeorodNCeHUus MU, Komopvle
00pA308aHbL NYMEM LEKCUKO-CEMAHMUYECKO20 nosmopenus. Paccmompenvt cnocodvl obecnedenus 1eKcuKo-
CEMAHMUYECKOU KO2e3Ul KaK 6ANCHO20 8UOA KO2e3ul 8 meKche, KOmopas 00ecneuusaemcst Cea3simu Medicoy
NPeONoNCEHUAMU, O0OPA30BAHHBIMU NYMeM TeKCUKO-CEMAHMUYeCcKo20 noemopeHus.. Hcciedosanvl makoice
Cnocoowvl GblOeNEeHUsL 8 MEKCTEe YEHMPATbHBIX NPEOI0NCEHULL, KOMOPble SGIAIOMCI «CEMAHMULECKUM SIOPOMY,
U MAPSUHATBHBIX NPEOTIOHCEHUIL.

Knioueesvle cnosa: nepesodueckuil ananus mekcma, Ko2e3us, KO2epeHmHOCHb, NeKCUKO-CeMAHMUYEeCKdasl
Ko2e3usl, TeKCUKO-CEMAHMUYEeCKoe NOGMOopeHUe, cemra Y3108 IeKCUKO-CEMAHMULEeCKOU C513U, «ceManmuye-
cKoe 0pOY, YeHMPATbHbIE U MAPSUHATbHBLE NPEOTONCEHUSL.

COHESIA AS THE DOMINANT CATEGORIAL CHARACTERISTIC OF THE TEXT
AND THE WAYS OF ITS ENSURING

The question of written translation of the text and its translation analysis is being touched on in this article.
The author explains what such a phenomenon as cohesia as the dominant categorial characteristic of the text
means. The attention is concentrated on the means of ensuring of lexico-semantic cohesia as the main type of
cohesia in the text. In particular, the problem of ensuring of the links among the sentences which are created
by means of lexico-semantic repetition has been studied. The ways of singling out the central sentences in the
text which are the “semantic core” and the marginal sentences have also been studied.

Key words: translation analysis of the text, cohesia, coherence, lexico-semantic cohesia, lexico-semantic
repetition, network of bonds of the lexico-semantic link, “semantic core”, central and marginal sentences.
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